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英語 の辞書 ・百科事 典 の誤 りについて(皿)

山 岸 直 勇*

MistakesinEnglishDictionariesandEncyclopedias(II)

NaotoshiYAMAGISHi

は じ め に

英語の辞書 ・百科事典は誤 りなきもの と考 え られ てい る.し か しAlexanderPope(lii

1744)の 言 う如 くToerrishuman.也 と申 し上げたい .誤 りのない英語 の辞書 ・百科事典

はない.

日本の事物につい ての誤 った説 明は,日 本及 び 日本人について誤解を生む こととなるの

が遺憾 である.約26年 前 英語辞書にあ る誤 りに関心を抱いた.例 えぽ ロソ ドンのRout-

ledgeandKeganPaulLtd.発 行 のtheUniversalDictionaryoftheEnglishLanguage

(1961)に あ るtheJapanSeasのsで あ る.編 集部に訂正を求 めて文 通を開始 して より

約16年 が 経過 した.こ の小論には 以下9社 の編集部 よ りの比較的最近 の回答を記載 してあ

る.

A

TheWorldBookDict.(1979)の 見 出 し語 に つ きEditorで あ るClarenceL.Barnhart

氏 の 回 答 は 以 下 の 通 り.

(1)tennoorTenno,atitleoftheemperorofJapan.天 皇 こ れ をanemperorof

Japanwhoisareligiousleaderandheldtobedivine.と 改 め て は ど うか.Idoagree

thattennoisappliedonlytoanemperorwhoisareligiousleaderandheldtobe

divine.ThetermdoesappearoccasionallyincurrentEnglish.Wehavecitationsfor

itfrom1960,1971,1974,and1976.cf.C(4).

(2)kana,aJapanesesystemofwritingconsistingoftablesofsyllablesmadeupof

48modi丘edChinesecharacters.Thetwotypesofkanaarethecommonroundedform

calledhiraganaandthesquare-shapedkatakana.か な の 基 本 的 字 形 は 現 代 で は46字 で あ

る,48字 は か つ て の も の で あ る.Weshallrevisekanatoconformwiththedefinitions

ofkatakanaandhiragana,whichspecify460r(formerly)481etters.

(3)gent●,acouncilofformergovernmentleadersofJapanwhoadvisethecurrent

government.元 老 とは 明 治 後 期 か ら昭 和 前 期 に か け て,天 皇 を 補 佐 し た 政 治 家 で,首 相

候 補 者 の 推 薦 そ の 他 を 行 っ た.伊 藤 博 文 ・山 県 有 朋 ・西 園 寺 公 望 な ど....whoadviseで

は 現 在 の こ と に な る.Andgenrowillalsoberevisedasaformergroupofadvisorsto

theemperor.

*英 語英文学研究室(昭 和57年9月11日 受理)
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(4)netsuke,acarvedJapaneseornament,oftenintheformofasmallknobor

button,piercedwithholesfortyingonapurseorotherarticleswornsuspendedfrom

thesashofakimono.根 付,江 戸 時 代 男 子 が 巾 着 ・煙 草 入 れ ・印 篭 な ど を 帯 に は さ ん で

腰 に 下 げ る 時 落 ち な い よ う に そ の 紐 の 端 に つ け る も の,現 在 は 世 界 的 に 美 術 品 と し て 価 値

あ る も の で あ る._articlesformerlyworn...と 改 め る.

(5)k●to,alargeJapanesezitherlikemusicalinstrumentwith13stringssimilartoa

harp,pluckedwiththefingersofbothhands:Inupperclasshouses
,thekoto...is

studiedbythedaughtersaspartoftheireducationandre丘nement(Atlantic).引 用 文

中,琴 の 弾 奏 者 を 上 流 階 級 の 娘 に 限 定 し て い る の は 誤 り.上 ・ 中 ・下 流 階 級 の 老 年 ・中 年

・若 年 に わ た っ て い る
.引 用 文 は 取 り 替x.る べ き で あ る.Yourdetaileddescriptionof

thenetsukeandthekotoismostinteresting,thoughitisencyclopedicinformationof

thekindwecannotincludeinWBD.Thequotationunderkoto,fromthemagazine

TheAtlantic,emphasizestheinstrument'suseineducatingyoungwomenoftheupper

classes;itdoesnotimply,however,thatitisnotusedbyotherclassesofpeople.As

youknow,aquotationcannotbealteredincontentandthisisaratherinformative

quotationtatwe`vouldnotliketoomit.

(6)cheddarorchudder,arectangularpieceofwoolusedasashawlinIndia.

chador-cheddar・ こ れ にusedasaveilinIranを 加}て は ど う か
.Wehavealready

revisedthede丘nitionof6加4伽toillcludeareferencetoitsuseinIran.Weshall

alsotakeupyoursuggestiontoaddacross-referenceunderchzcddartotheentry

chador,whichistheformcommonlyusedinconnectionwithIran.

(7)gentlellArchaic・courteous;kind:gentlereader.gentlereader親 切 な 読 者 よ

(著 者 が 呼 び か け に 用 い る).Archaicの 語 法 表 示 を と っ て は ど う か.Ihavealsoseen

theuseof"gentlereader"insomerecentbooks,butusuallyinasemi-mockmanner

suggestingthearchaicuse.Weshallofcourseconsiderthepossibilityofdeletingtie

labelArcjiuicunderdefinitionofllofgentle.

(g)sumi,ablackstickmadeofcarbonandglue,dippedinwaterforwritingand

drawingbyJapaneseartists.こ れ をablackstickmadeofsootmixedwithdiluted

boneglue,dippedinwaterforwritinganddrawingbyJapaneseandChineseartists

と し,墨 を す る に は 硯 が 必 要 で あ り,書 又 は 画 を か く に は 筆 が 必 要 で あ る こ と.Yourde-

scriptionofsumiisveryinformative.Ihavesentanotetooureditorssuggesting

revisionoftheentry.

(g)aucuba,aplantnativetoeasternAsia,withglossy,leatherygreenleavesmottled

wjthyellowandredberries,muchcullivatedforornament[<NewLatinAucuba<

Japaneseaokuba<aogreen+Kitree+baleaf]aucubaは 青 木 の 別 名,青 木 葉 よ り 出 た,

冬 紅 色 の 実 を 結 ぶ,庭 木 と し て 普 通,yellowandredberriesのyellowを と る.[_<

Japaneseaokiと 改 めKをkと す る]cf.C(3).

(10)satsuma,1.aJapanesevarietyofmandarinorange2,akindoffineJapanese

potterymadeontheislandofKyushusincethe1600's[=Satsu.ma,aregionof

southernJapanorthepeoplewholivesthere]薩 摩 セま 旧 国 名 .語 原 説 明 に つ きaregion

ofsouthernKyushu,Japanと 改 めorthepeoplewholivesthereを と る
.Thankyou

foryourletterwiththeadditionalcorrectionfortheetymologyofaucubaandforthe
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interestinginormationonsatsuma.

(11)trace4.tobeacustomer:Ihavetradedatthatgrocerystoreforyears.U.S.

の1abe1を つ け て は ど う か.Trade(de£4)doesapPeartohaveremainedonthisside

oftheAtlantic,including,Ibelieve,Canada.Wewilllookintothisusageandare

gratefulforcallingittoourattention.

(12)coolerU.S.51ang.aprisonorjail.Britainで も こ の 意 味 で 使 用 さ れ て い る か ら

U.S.のlabelは 、と っ て は ど う か.CoolerhasindeedspreadtoBritain(asthe1972

0EDSupplementattests).

(13)panda,1.abearlikemammalofTibetandpartsofsouthernandsouthwestern

China,mostlywhitewithblacklegsandshoulders;giantpanda.大 パ ソ ダ,中 国 の 四

川 ・雲 南 ・甘 粛 省 の 標 高2000～4000メ ー トル 程 に あ る 竹 林 が そ の 棲 息 地.チ ベ ヅ トに は 住

ま な い.InthecaseofpandaweshoulddeletethereferencetoTibeteventhoughin

ourculturet111SmammalissometimesassociatedwithTibet.

(14)ipp●n,afu11-pointscoreinjudo,equivalenttoaknockoutinboxing.[1967,from

Japanese,1iterally,point]こ れ は2ndDict.ofNewEng.よ り.___.本,[_,1iterally,ip

one,ponpoint]と す る.Thanksforyoursuggestionsfortheentriestrade,cooler,

pandaandippon.Theyarealluseful.

(15)vice-chancellor2anofficerofauniversity,actingforthechancellor,andin

factthechiefadministrativeofHcer.Britishのlabe1を 入 れ る こ と.cf.chancellor4b

BritishthetitularheadofaBritishuniversity:Chancellorsareelectedforlife.

chancellorは 英 国 の 大 学 で の 名 誉 総 長 と も い う べ き 人.実 務 を と るvice-chancellorに 実

権 が あ る.cf.D(4),H(1).Theentryvice-chancellor,2shouldindeedhavealabel

correspondingtothatchancellor,4b.

(16)ginseng1.alowplantofChinaandNorthAmericawithathick,branched,

aromaticroot.2.therootofthisplant,muchusedinmedicinebytheChinese.薬

用 人 参 は 中 国,北 ア メ リ カ だ け で な く,日 本 ・朝 鮮 で も 栽 培 さ れ,日 本 人 ・朝 鮮 人 に も 用

い ら れ て い る.cf.F(2),H(6),1.Weshallalsoprobablyrevuegansenginournext

majorrevisionofWBD.

B

TheSecondDict.ofNewEng.(1980)の 見 出 し 語 に つ きEditorで あ るClarenceL.

Barnhart氏 の 回 答 は 以 下 の 通 り.

(1)quarkIn1961theAmericanphysicistMurrayGell-Mannproposedthatallsub-

atomicparticlesarecomposedofcombinationsofthreefundamentalparticleswhich

hecalledquarks(afterawordinJoyce'sFinnegan'sWake).apostropheを と りFin-

negansWakeと す る.cf.C(5).Youarequiterightaboutthemisspelling"Finnegan's

Wake"underquarkintheSecondBDNE.

(2>shinkansenAhigh-speedpassengertrainofJapan_.TheSeikantunnel,which

wasbegunin1972,willrunbetweenthemainislandonIlonshuandthenorthern

islandofHokkaido.[1973,fromJapanese,literally,newrailroad]onは 誤 り,themain

islandofHonshuに.及 び[_,literally,newtrunkline]に 改 め る.Concerningshin-

kansen,thequotationfromtheNewYorkTimespropablycontainedatypographical
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error,thewriterhavingintended``ofHonshu"insteadof``onHonshu".Perhapswe

shouldhavecorrectedthiserrorbut,asarulewetrynottoeditortamperwiththe

quotations.Hadwenotedthiserrorwemighthaveadded[sic]afterthephrase.

(3)tsutsumu.TheJapaneseartofwrappingarticlesinbamboo,paper,etc.,so

thatthepackagesharmonizewithandenhancetheircontents.[1975,fromJapanese,

bundle,package]竹 の 皮 はbambooで な くbamboosheathsで あ る
,包 む,は 動 詞 で あ

る か ら[…fromJapanese,wrap]と す る.包 み がbundle,packageで あ る .WeapPre-

ciatethetwoimportantcorrectionsfortsutsumuandwillrevisethedefinitionsand

etymologyaccordingly.ItwasregrettablethatinconsultingtheJapanesedictionary

weconfusedtheverbandthenounbecauseoftheirverysimilarspellings.

(4)suiseki.TheJapaneseartofcollectingandarrangingstones.[1976,fromJapanese,

1iterally,flint]語 原 説 明 に つ き,水 石[_1iterally,suiwater+sekistone]と す る
.With

regardtosuiseki,thewordisenteredinKenkyusha'sNewJapanese-EnglishDictionary

asmeaningeitheraflintorapancreaticcalculus.Yetaccordingtoyouitissimplya

compoundmeaning"waterstone".Isthelatterathirdandnewsense?Andshould

thede丘nitionberestrictedtostonesfoundinwater?suiseki,flintは 燧 石 で
,suiseki水

石 と 漢 字 が ち が う こ と.水 石 に は 川 石 と 山 石 と に 分 か れ る.前 者 は 渓 流 や 沢 か ら と ら れ る,

後 者 は 山 の 土 中 か ら 掘 り 出 さ れ る.水 石 は 室 内 で 観 賞 す る 自 然 石 で,種 々 の 形 態 ・紋 様 ・

色 彩 を も つ,山 水 そ の 他 自 然 界 の 趣 を 感 『じ た り楽 し ん だ り す る.Thankyouforyourletter

andespeciallyforkindlyexplainingtheetymologyofsuisekianditssignificanceasan

artform.

(5)blackmist,(inJapan)corruptorscandalousbusinessorpoliticalpractices[1966,

translationofJapanesekurokiriblackmistorfog(thatobscuresthevision);socalled

fromtheintentionalcover-upoftenpracticedinsuchcases]kurokiriはkuroikiri

の 誤 り.Themisspellingofkuroiaskurowasduetoanunfortunatetypographicalerror.

C

Webster'sNewWorldDict.CollegeEd.(1976)略WNWD,及 びWebster'sNew

TwentiethCenturyDict・(1978)略W20の 見 出 し 語 に つ きAssociateEditorで あ る

Mrs・RuthK.Kentの 回 答 は 以 下 の 通 り.

f1)washboad,aboardwitharibbedorcorrugatedsurfaceofmetal,glass,etc.,on

whichtowashclothesbyhand-W20.洗 濯 板...onwhichformerly,towash ...と

し て は ど う か.washboard,aboardorframewitharidgedsurfaceofmeta1,glass,

etc・,usedforscrubbingdirtoutofclothes-WNWD.. ..,formerlyused...と し て

は ど うか.Youarerightaboutwashboard.The``especiallyformerly"mightwellbe

included.

(2)playpossum,tofeign;todissemble;inallusiontotheopossum'shabitof

feigningdeathwhenattacked‐W20.playpossum,topretendtobeasleep,dead,

ill,unaware,etc.;opossumsfeigndeathwhenattacked‐WNWD.ふ く ろ ね ず み は ,

お そ わ れ る と 死 ん だ ふ りを す る の で な く,動 け な く な り 死 ん だ よ うに 見 え る .の で な い か.

Thesuggestedrevisionofplaypossumissurelymoreobjective.

(3)Aucuba[mod・L,・fromJapan・aoki,green,andba,leaf]‐w20.Aucubaは 青
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木 葉 よ り 出 た.青 木 葉 は 青 木 の 別 名,語 原 に つ い て[_ao,green,kitree,andbaleaf]

が 正 し い'cf,A(9).TheetymologyofaucubaintheT2ventietlzCenturyeditioncould

standsomeattention.

(4)'1'ennO[Japan.]heavenlyruler:atitlegiventotheemperorofJapan‐W20.

天 皇,こ れ をAnemperorofJapanwhoisareligiousleaderandheldtobedivine

と し て は ど うか.cf.A(1).WearetakingnoteofwhatyousayaboutTennoalso・

(5)quark[arbitraryuse(byM.Gell-Man)ofawordcoinedbyJaynesJoycein

Finnegan'sWake.]-W20.Gell-ManはGell-Mannが 正 し く,Finnegan'sWakeは

FinnegansWakeが 正 しい.quark[arbitraryuse(byM.Gell-Mann)ofawordcoined

byJamesJoyceinFinnegan'sWake]-WNWD・Finnegan'sは 誤 りFinnegansが 正 し

い.quarkと は 原 子 核 を 構 成 し て い る 中 性 子 や 陽 子 の よ うな 素 粒 子 を 組 み た て て い る,さ

らに 小 さ い 物 質 の 究 極 的 な 基 本 単 位.cf.B(1).Youarerightaboutthetwoerrorsin

theetymologyofquarkinthebigTwentiethCθ 循 〃yDゴc∫ 加oγy.IfindthatIhad

alreadynoticedtheunnecessaryapostrophe,butnoneofushadcaughtthernissingn

ofinGell-Mann.Youareveryobservantandwethankyou.

L

RandonHouseDict.(1966)略RHO,RandonHouseDict.CollegeEd・(1980)略

RHCD,の 見 出 し 語 に つ きExecutiveEditorのP・Y・Su氏 に 尋 ね て 見 た.回 答 は 以 下 の

通 り.

(1)LibertyBell,thebellofIndependenceI-Tall,rungonJulyS,1776toproclaim

thesigningoftheDeclarationofIndependence,sincethenanationalsymbolofliberty,

‐RHD .LibertyBell,thebellofIndependenceHallinPhiladelphia,rungonJuly

8,1776toproclaimthesigningoftheDeclarationofIndependence-RHCD・ 自 由

の 鐘 は 現 在IndependenceHallに は な く,そ の 北 に あ るLibertyBellPavilionに あ る.

又toproclaimthesigningoftheDeclarationofIndependenceで な くtoannounce

theadoptionoftheDeclarationofIndependenceで あ る.cf・G(1)K(4)・TheBell

wasrungtoannouncetheadoption,or,tobemorespecific,thefirstpublicreading,

oftheDeclarationalongwhichlines`evewouldsubstitutefor"proclaimthesigning"

inourexistingdefinitionasthelatterphrasewoulderroneouslyimplyJuly8,1'776as

thedateofsignatures.ItistruethattheBellhasbeenmovedtoitsownpavilion

since1976.

(2)washup,a.towashone'sfaceandhandsb,towash(dishes,pots,etc.)‐

RHCD.bのtowash(dishes,pots,etc.)にBritishの1abelは つ け ら れ ぬ か.washup:

Americanswouldandcouldusethephrasetransitively(towashupthedishes),but

fewofthemwouldandmightuseitintransitivelyasasubsitutefortheircustomary

idiomaticexpressiontodothedishes.Inthelightofthisdistinction,itisonlyfairto

labelthisdefinitionChieflyBrit.

(3)go-getterU.S.Informalanenterprising,aggressiveperson-RHCD・U・S・ の

labelを と っ て は ど う か.go-96オ'6γ:Reccntevidencetrulyshowsthatthiswordisnot

[sic]longerU.S.,whichlabelwillbedeletedinthefuture.

(4)ehaneeller3thechiefadministrativeofficerincertainAmericanuniversities.
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4.Brit.thehonorary,nonresident,titularheadofauniversity.Cf.vicechancellor--

RHCD.vicechancellorlasubstitute,deputy,orsubordinatechancellor.-RHCD.

vicechancell●rの1.がchancellor3.に 対 応 す る.し か しchanceller4Brit.に 対

応 す る 説 明 がvicechancellorに 欠 け て い る.英 国 のchancellor(大 学 学 長)は 名 誉 職

で 実 権 は な く,vicechancellorに 最 高 の 権 限 が あ る.cf.A(15),H(1).vicechancellor

(def.2):Themiscross-referred-tonumberwillbecorrected,thankstoyourgoodeyes.

(5)autobahn(inGermany)asuperhighway‐RHCD.(inGermanyorAustria)と

し て は ど う か.cf.E(2).autobahn:Itwillnotbeabadideatoadd``Austria"in

inasmuchasmanyautobahnshavebeencompletedinthatcountry.

(6)Nara,acityonSHonshu,incentralJapan:chiefBuddhistcenterofancient

Japan.152,610(1964)-RHD,RHCD.奈 良 市 の 人 口 は1980年10月 現 在 で297,893人 で

あ り,丘rstpermanentcapital(A.D.710-A.D..,)で あ る こ と,そ れ ま で は 天 皇 一

代 毎 にcapitalが か わ っ た.cf.F(1),K(2).IalnsurethatthepopulationofNara

willbeupdatedbyourgeographyeditoratanappropriatetime.Thefactthatthe

citywasthefirstpermanentcapitalofJapan(A.D.710--A.D.784)willbebrought

tohisattention.

E

ConciseOxfordDict.6版 略COD,PocketOxfordDict.6版 略PODの 見 出 し 語

に つ き.

(1)microscopeInstrumentmagnifyingobjectsbymeansoflens(es)soastoreveal

detailsinvisibletonakedeye‐COD,POD.顕 微 鏡 で あ る か らInstrumentmagnifying

nearobjects...とnearを 入 れ て は ど うか.EditorのDr.J.B.SykesはIagreethat

achangeisdesirableatmicroscope,althoughtheword`near'whichyousuggestalight

bemistakenforapreposition.

(2)aut●lbahnGermanmotorway‐COD,POD.GermanorAustrianmotorwayで

な い か,cf.D(5).及 び そ の 他 に つ きSeniorEditorで あ るRobertE.Allen氏 はIam

verypleasedtoreceiveyourfurthercomments(especiallytheoneonautobahn,which

confirmsapointthathadbychancealreadycaughtmyeye),andIhopethatyou

willcontinuetogiveCODthebenefitofyourvigilanceinthefuture.

(3)neednothavedone,didnotneedtodo‐COD,POD.neednothavedone

はdidnotneedtodoと 同 義 で な い.Ineednothavegone.行 く必 要 が な か っ た の に

行 っ た.Ididnotneedtogo。 行 く 必 要 が な か っ た か ら 行 か な か っ た.又 は,行 く 必 要

が な か っ た の に 行 っ た.RobertE.Allen氏 はSignificantlyanothercorrespondent(also

fromJapan)hasrecentlycommentedonthedefinitionofneednothavedoneandI

quitetakeyour(andhis)point.

F

HamlynEncyclopedicWorldDict.(1971)の 見 出 し語 に つ きEditorのJohnBailie

氏 の 回 答 以 下 の 通 り.

(1>Nara,atowninJapan,inSHonshuisland.160,641(1965)こ れ はacityin

Japan,inSI-lonshuisland,firstpermanentcapital(A.D.710‐A.D.784).297,893
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(asofAugust,1980)で あ る.cf.D(6),K(2).Thankyoufortheinterestinginfbrmation

aboutNara.

(2)ginseng,eitheroftwoaraliaceousplants,PanaxschinsengofChina,Korea,etc.,

andP.quinque-foliumofNorthAmerica,yieldinganaromaticrootwhichisextensively

usedinmedicinebytheChinese.薬 用 人 参...PanaxschinsengofChina,Korea,

Japan,etc....extensivelyusedinmedicinebytheChinese,Koreans,Japaneseと 改 め

る.万 病 の 薬 と も て は や さ れ た 時 代 が あ っ た.強 壮 剤 と し て も有 名 で あ る.日 本 で は お も

に 長 野 ・島 根 ・福 島 県 な ど で 栽 培 さ れ て い る.朝 鮮 で は 休 戦 会 談 の あ っ た 開 城 が 栽 培 地 と

し て 有 名.cf.A(16),H(6),1.Iwasintriguedtoreadaboutthepropertiesof

ginseng,whichisnowenjoyingconsiderablepopularityinEurope.Itisonsalein

healthfoodshopswhicharespringingupallovertheplaceinthiscountry.欧 グ・i・1で

も て は や さ れ,英 国 で も 健 康 食 品 店 で 販 売 さ れ て い る と は お ど ろ き で あ る.

G

Webster・sDict.ofproperNames(1970),G.&C.MerrianCompany,の 見 出 し 語 に

つ き 編 集 部MichaelG.Belanger氏 に 尋 ね て 見 た.

(1)LibertydellTheBellinIndependenceHall,Philadelphia,rungwhentheDec-

1arationofIndependencewasadoptedin1776.自 由 の 鐘 は 現 在IndependenceHallに

な い,そ の 北 に あ るLebertyBellPavilionセ こ あ るcf.D(1),K(4).Youarecorrectin

statingthattheLibertyBellisnolongerinIndependenceHall,1-30wever,sincethe

DictionaryofProperNamesisoutofprint,theinformationontheLibertyBellmust

remainoutofdate,probablypermanently.

(2)DanAgradeofmastershipofjudo.Thoseplacedinthelst-5thDan(the

lowest)wearblackbelts;6th-8thDan,redandwhite;9th-10th,redbelts.Pupilsare

gradedaslst-6thKyu.ふ つ う6段 よ り10段 の 段 位 を も つ 者 も 黒 帯 を 用 い て い る.級 は

1級 よ り5級 ま で.YouarealsocorrectinwhatyousayaboutDanandKyu.A

holderofthesixth(orhigher)Danisentitledtowearablackbelt.Also,injudo

thereareonlyfivegradesofkyu.AgaintheseerrorsintheDictionaryofProper

Namesmustremainuncorrected.

H

Webster'sNewCollegiateDict.(1979),G.&C.MerriamCompany.の 見 出 し 語 に

つ きMichaelG.Belangerの 回 答 は 以 下 の 通 り.

(1)chancellor2a:thetitularheadofaBritishuniversity.こ れ に 対 しvice-chan-

cell●r:anofficerrankingnextbelowachancellorandservingashisdeputy.の み で

あ る.英 国 の 大 学 に 於 け るvice-chancellorは,名 目 上 の 学 長 で あ るchancellorに 対 し 実

権 を に ぎ っ て い る こ と をb:と し て 付 記 す る 必 要 が あ る.cf.A(15),D(4).Yourcom-

mentsonchancellorandvice-chancellorhavemerit.WhiletheCollegiate'scurrentde-

finitionforchancellorseemsadequate,theentryforvice-chancellorcouldpossiblybe

expandedtoincludeasuhsensespecificallyrelatingtothevice--chancellorofaBritish

university.Yourcommentswillberecordedsothatarevisionmaybeconsideredin

timeforthenextedition.
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(2)sugarloaf:refinedsugarmoldedintoacone.円 す い 状 に 固 め た 砂 糖.nowrarely

madeを つ け 加 え て は ど う か.

(3)speakeasy:aplacewherealcoholicbeveragesareillegallysold.も ぐ り の 酒 場 .

こ れ にesp・between1919and1933whenprohibitionwasinforceを つ け 加 え て は ど

う か.Yourobservationsonsugarloafandspeakeasyarealsovalid.Ontheother

hand,wearenotsurewhethersuchinformationiscentraltothedefinition .Itseems

somewhatparenthetical.Whileitwouldbenicetohavefull,expansivedefinitionsat

everyentry,wearesurethatyourealizethatthisisnotpossibleiftheCollegiateis

toremainadesk-sizedictionary.

(4)Shin[Jap,lit.,belief,faith]:amajarJapaneseBuddhistsectthatemphasizes

salvationbyfaithinexclusiveworshipofAmidaBuddha.浄 土 真 宗(TruePureLand

Sect)略 し て 真 宗(TrueSect)・[Jap,lit・,true]が 正 し い
.belief,faithで は 信 宗 と い う

こ と に な る.漢 字 の 知 識 の 欠 乏 に よ る.TheetymologythatyouhavegivenforShin

hasteenpassedontoouretymologist.Hewillevaluateitintimeforthenext

revisionoftheCollegiate.

(5)tempura[Japtenpura]:seafoodorvegetablesdippedinbatterandfried.fried

をdeep-friedに す る.deep-fryは 油 を は っ ぷ り と 使 っ て 揚 ・げ る,の で あ る.Weagree

withyoursuggestionconcerningtempura.Weintendtorevisetheentry"friedin

deepfat."Deepfatiswell-definedintheCollegiate.

(6)ginseng:aChineseperennialherb(PanaxschinsengofthefamilyAraliaceae,the

ginsengfamily)having5-foliolateleaves,scarletberries,andanaromaticrootvalued

locallyasamedicine,薬 用 人 参 は 中 国 の み な ら ず 日 本 ・朝 鮮 に 於 て も,か つ て は 万 病 に

き く 薬,現 在 で は 強 壮 剤 と し て も 用 い ら れ て い る.cf.A(16),F(2),1.Yourcomments

onginsengarealsoofvalue.Withinthepastdecadeginsenghasbecomemorewidely

knownintheWest.Mere,too,somepeoplealsoregarditasapanaceaorwonder

drug.Anoterecordingyourcommentshasbeensenttothescienceeditorinorder

thathemayconsiderthemintimeforthenextrevision.薬 用 人 参 が 西 洋 で 有 名 に な

り,米 国 に 於 て も 万 能 薬 と 考 え る 人 が あ る と は 驚 き で あ る.

I

WorldBookEncyclopedia(1972)に つ きEditorialResearcherのRobertHamm氏 の

回 答 は 以 下 の 通 り.

Ginsengisanherbwithalong,fleshyrootthatisusedasamedicine...The

Chineseuseginsengtotreatnearlyeverydisease...Americanginsengisbetterthan

ChineseorKoreanvarieties.Althoughtheplantgrowswildinsomeplantsofthe

UnitedStatesandCanada,demandfortherootscausedthewildginsengsupplyto

dwindle.ItisnowcultivatedchieflyinMichigan,Minnesota,Oregon,andWisconsin.

薬 用 人 参 は 中 国 人 だ け で な く 日 本 人 ・朝 鮮 人 に よ り 使 用 さ れ て い る.日 本 で は お も に 長 野

・ 島 根 ・福 島 県 な ど で 栽 培 さ れ て お り
,朝 鮮 で は 休 戦 会 談 の あ っ た 開 城 が 栽 培 地 と し て 有

名.cf.A(16),F(2),H(6).Theinformationyousenttousaboutginsengisvery

helpful,Itistoobaditdidnotreachusalittlesooner,becauseoureditorsjust

finishedrewritingthisarticleforour1982edition.
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J

Webster,sBiographicalDict.(1972),G.&C.MerriamCompany,に つ い てRobert

McHenry氏 の 回 答 は 以 下 の 通 り.

(1)Murasaki,Baroness.FullJap.nameMurasakiShikibu.Japanesepoetofllth

century;authorofGenjiMonogataYiortheTale()fGenii(trans.byArthurWaley,

1935,2vols.).紫 式 部 は 一 条 天 皇 の 中 宮 彰 子(し ょ う し)に 仕}た そ れ でBaronessを

CourtLadyと す る.cf.K(10)Inthe1976printingofthebooktheMurasakientry

≪gaschangedtoread"LadyMurasaki",whichmeanstoberathermoreaccuratein

reflectingerposition.

(2)Yamamoto,Isoroku1884-1943.Japaneseadmiral.b.onislandofNagaoka;...

山 本 五 十 六.長 岡 市 は 島 で な い,信 濃 川 右 岸 に あ る都 市 で あ る.

(3)11/lotooriNo血agaJapanesescholarandpoet;...publishedKojikiden("Records

ofAncientMatters"),oldestextantJapanesebook(1764--96).本 居 宣 長 著 の 古 事 記 伝

(1764-96)即 ちCommentaryonRecordsofAncientMatters,と 古 事 記(711-12)Records

ofAncientMatters,即 ち こ れ がoldestextantJapanesebookと を 混 同 して い る.

(4)Hideyori.1592-1615.Japanesechildruler;sonofHideyoshi;nominalruler

(from1598)underfourregents,oneofwhomIyeyasu;… 豊 臣 秀 吉 は,自 分 の な き あ と

側 室 淀 君 と の 間 に 生 れ た 息 子 秀 頼 の 将 来 を 心 配 し て 五 大 老 を 置 き 後 を た の ん だ.即 ち 徳 川

家 康 ・前 田 利 家 ・上 杉 景 勝 ・毛 利 輝 元 ・浮 田 秀 家 の5人 で あ る.fourregentsのfourは

誤 り.

(5)TenchiorTenji.626-671.Japaneseemperor(662-671).Asprince,muchinter-

estedinreforms;granted(669)NakatomiKamatarithenameofFujiwara;...な か と

み ・か ま た り,は 誤 りで,な か とみ ・の ・か ま た り,が 正 し く 「の 」 が 必 要.(prince皇

子).

(6)Saionji,MarquisKilnmochi,1849-1940.Japanesestatesman,b.Kyoto;...西

園 寺 公 望,公 爵 で あ る か らMarquis(侯 爵)をPrinceに 改 め る.

(7)1重o,MarquisHirobumi1841-1909.Japanesestatesman,b.inChoshuprovince

...伊 藤 博 文 は 公 爵 で あ る か らMarquis(倹 爵)をPrinceに 改 め る.

Severalofthepointsyoumentionhavebeencorrectedinrecentprintingsofthe

FiographicalDictionary,buttherestarevaluableadditionstoourfileofcorrections

yettobemade.

K

EncyclopaediaBritannica(1974)のMicropaediaの 項 口 に つ きEditorialAssistantの

LarsMahinske氏 の 回 答 は 以 下 の 通 り.

(1)Nara,prefecture(ken)...Thebasin,separatedfromOsaka(west)bytheIkoma-

yama(IkomaMountains)andkong6-d6→iyamacontainsmostoftheprefecture'spopu-

lation,maincities,agriculturalland,andtransportfacilities...thecommercialorbitof

Osaka,towhichitsendsadaily-streamofcommuters,agriculturalproducts,cotton

goods,andhandicrafts.奈 良 県.IkomaMountainsで あ る か ら 生 駒 山 脈 で あ る,し た が

っ てIkomayamaをlkoma-sanmyakuに,又kongodoji-yamaをkong6-san(金 剛 山)
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に 改 め る.奈 良 県 の 主 要 産 物 は 繊 維 ・皮 革 製 品,特 産 品 に0刀 彫,そ うめ ん,奈 良 づ け が

あ る.

(2JNara,theprefecturalcapitalandlargestcity,...KasugaTaisha(GrandShrineof

Kasuga)isoneofJapan'soldestShintoShrines.Itsredbuildingsarehungwith

morethan3・0001anterns,someofwhicharemorethan600yearsold .奈 良 市.春 日

大 社 の 廻 廊 に か か っ て い る の は 釣 灯 籠 で,そ の 数 は800基 弱,0番 古 い 銅 製 の 釣 灯 籠 は,

1538年 で 約450年 程 前 の も の,た だ し 宝 物 殿 に は1037年 の 奉 納 の 社 伝 の あ る瑠 璃 灯 籠(木

製 釣 灯 籠)が あ る.石 灯 籠 は 約1800基 で 一 番 古 い も の は 平 安 末 期 の も の と 推 定 さ れ る も の.

紀 年 銘 の あ る も の で は1323年 の 御 間 型 が 最 古.釣 灯 籠 と 石 灯 籠 合 わ せ て 約2600基 と な る.

1Vdanyreligiousartifactshavebeenpreservedformorethan1,000yearsinaloghouse ,

theSh6s6-inrepository.現 在 宝 物 類 の 全 て は 空 気 調 和 装 置 の 完 備 した 宝 庫 に 収 蔵 され て

お り,loghouse(校 倉 造 り)に は 何 も 入 っ て い な い.PoP.(1970)city.208,266;prefec-

ture,930,160.昭 和55年10月 で 奈 良 市 の 人 口 は297,893人.奈 良 県 の 人 口は1,209,299人

で あ る.cf.D(6),F(1).

(3)MontBlanc,ItalianMonteBlanco,mountainmassifandhighestpeak[15,771ft

(4,807m)]intheAlps,liesalongthedrench-ltalianborder.Morethanhalfthemassif,

includingthesummit,isinFrenchterritory.頂 上 は フ ラ ン ス 領,大 山 塊 は フ ラ ン ス と

イ タ リ ア に ま た が っ て い る が,そ の 北 東 部 は 少 し ス イ ス に 入 り こ ん で い る.

(4)LibertyBe11,_Commissionedin1751bythePennsylvaniaProvincialAssembly

tohanginthenewStateHouse(renamedIndependenceHal1)inPhiladelphia,itwas

castinLondonbyThomasLister,purchasedforaboutX60,anddeliveredinAugust

1752.自 由 の 鐘 は,現 在 はIndependenceHallに な くそ の 北 のLibertyBellPavilionに

あ る._OnJuly4,1776,thebellwasrungtosignaltheContinentalCongress'

adoptionoftheDeclarationofIndependence.July4はJuly8の 誤 り.cf.D(1),G(1).

YourcommentshaveagainallowedustoamendseveralitemsinBritannica.We

appreciateyourinterestandthankyouagainforhavingtakenthetimetowrite.

(5)temmoku(Tenmoku)ware,stonewareteabowlsmadeinChinafromtheSung

dynasty(960-1279)andexportedtoJapan,wheretheywereusedforthetea-drinking

ceremonyduringtheKamakuraandMuromachiPeriods(1192-1573);thewordisa

EuropeantranslationoftheJapaneseterm_天 目,中 国 漸 江 省 天 目山 の 仏 寺 の 什 器 に あ

っ た の で こ の 呼 称 が 生 れ た,日 本 で も 天 目(て ん も く)と い う,我 が 国 で は 瀬 戸 産 な ど が

有 名,exportedtoJapanにandlatermadeinJapanを 加 え る.ThewordisaEuro-

peantranslationoftheJapanesetermは 誤 り.

(6)Towada-ko,ontheborderofAomoriandAichiprefectures(ken),Honshu,

Japan_十 和 田 湖,青 森 ・愛 知 両 県 の 境 に あ る,は 誤 り.青 森 ・秋 田 両 県 の 境 に あ る 湖 で

あ る.

(7)ohi,widesashorbeltmadeofastiffsilkmaterial,wornsinceancienttimesby

Japanesewomen.Itisaboutthreeyards(270centimeters)longandteninches(25

centimeters)wideandwoundaroundthewaistoveraloosegown(kimono)andtied

attheback_帯 は 婦 人 だ け で な く,男 性 も 着 用 す る,女 帯 は 幅 が 広 く,男 帯 は 細 い,ま

た 女 帯 は 装 飾 的 要 素 を 多 く持 っ て い る.帯 を し め て い る 婦 人 の そ ば に,帯 を し め た 小 間 物

屋 風 の 男 性 の 姿 が 見 え る.そ の 男 性 の 帯 に 編 集 者 は 気 づ い て い な い.
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(g)Abolitionoffeudalism...In1869theSatsuma,Choshu,Tosa,andSagaleaders

persuadedtheirdaimyotoreturntheirlandstothethrone;otherlordshastenedto

followsuit...thesamurais'specialhairdowasdiscouraged;thewearingofswords,the

formerbadgeofclass,waslaterbanned...散 髪 脱 刀 令 は 明 治4年(1871)公 布,侍 が ま

げ を ゆ わ ぬ よ うす す め ら れ た,と あ る が,侍 だ け で な く農 工 商 も 含 め 全 日本 人 の 男 性 が ま

げ を 落 す こ と を 自 由 に し た の で あ る.加}る 事 項 の 名 字 に つ い て.江 戸 時 代 献 金 な ど の 引

き あ て に よ り,平 民 が 特 に 名 字 を つ け る こ と を 許 さ れ て い た.明 治3年(1870)平 民 に も

名 字 の 使 用 が 許 さ れ た.同8年(1875)か な ら ず 名 字 を 称 す る こ と が 法 律 に よ り定 め ら れ

て 国 民 全 部 が 名 字 を 称 す る よ うに な っ た.Someoftheitemsyounotewillbescheduled

forcorrection,somehavealreadybeencorrected("Towada-ko"and"temmoku"),and

therestwillbereferredtotheJapaneseconsulateforverification.

(9)kagura,formofJapaneseShint6musicanddanceperformedatnight.神 楽 は

元 来 夜 行 な わ れ る も の で あ る が,現 在 は 昼 で も 行 な わ れ て い る.Theentry"kagura"was

amendedforthe1976printing.

(10)MurasakiShikibu,(b.978?‐d.1026?),courtlady,authoroftheGenjimono-

gatari(TaleofGenji),...Thisworkpossessesconsiderableinterestforthedelightful

glimpsesitaffordsoflifeatthecourtoftheEmpressAkiko,whomMurasakiShikibu

served.AkikoはSh6shi(彰 子)が 正 し い.漢 字 の 読 み 誤 り.cf.J(1)・ …Diariesof

CourtLadiesofOldJapan,whichincludesthatofMurasakiShikibu,wastranslated

byOmoriandDoiin1955.Omori(大 森)で あ る.0)/Tmacronが 必 要.

ThemisspellingofOmorihasalreadybeennotedandscheduledforcorrection.Ac-

cordingtooursources,thepreferrednamefortheempresswhomMurasakiservedis

J6t6mon'in,andtheentrywillbeamendedaccordingly・(J6t6mon'in上 東 門 院)

Summary

Englishdictionariesandencyclopediasarethoughttobeaccurate.ButIshouldsay

thattoerrishuman,asAlexanderPope(1688-1744)said.TherearenoEnglish

dictionariesandencyclopediasthatcontainnomistakes.

ItisregretaldethatthemisrepresetationsofthingsJapaneseresultinthemisunder-

standingofJapanandherpeople.Abouttwenty-sixyearsagoIbecameinterestedin

mistakesinEnglishDictionaries,forexample,theJapanSeasintheUniversalDiction-

aryoftheEnglishLanguage(1961),publishedbyRoutledgeandKeganPaulLtd.,in

London.SixteenyearsorsohavepassedsinceIbegantocorrespond,forcorrection,

witheditorialstaffs.

Inthispaper,thecomparativelyrecentrepliesarefromthoseoftheWorldBookDict.,

theSecondDict.ofNewEng.,Webster'sNewWorldDict.,CollegeEd.,Webster's

NewTwentiethCenturyDict.,RandomHouseDict.,RandomHouseCollegeDict.,

ConciseandPocketOxfordDictionaries,HamlynEncyclopedicWorldDict.,Webster's

Dict.ofProperNames,Webster'sNewCollegiateDict.,WorldBookEncyclopedia,

Webster'sBiographicalDict.,andEncyclopaediaBritannica.

Youremendationsandsuggestionswillbegladlyreceived.


